vem var sapfo?
Gudars like syns mig den mannen vara,
han som mittemot dig kan sitta, han som
i din närhet lyss till din kära stämmas
älskliga tonfall

och ditt ljuva, tjusande skratt som alltid
i mitt bröst bragt hjärtat i häftig skälvning
ser jag blott dig skymta förbi mig flyktigt
stockar sig rösten

tungans makt är bruten och under huden
löper elden genast i fina flammor
ögats blick blir skymd och det susar plötsligt 

för mina öron

svetten rinner ned och en ristning griper
all min arma kropp jag blir mer färglöst blek

än ängens strå och det tycks som om vore 

döden mig nära.

(fragment 31, okänd översättning)

(((((
 Plejaderna sjunka och månen

försvinner och midnatten kommer

minuterna hasta jag ensam

får ligga och vänta ensam.

                                                               (fragment 168 B övers. Hj. Gullberg)

(((((
Det här är bara två av Sapfos dikter men tack vare handskrifter och citat, återstår en hel dikt och några hundra fragment, av hennes en gång nio böcker. De var fulla av oden, bröllopssånger, elegier och hymner bl.a. "Ode till Afrodite", som citerades 500 år senare av Dionysius av Halikarnassos.

Vem var då Sapfo? Ja det olika teorier om vem Sapfo var: 

1) Vi har teorin om den lesbiska poetissan 

2) Sapfo var föreståndarinna för en internatskola för unga, välbärgade flickor  

1. ”Man har bevisat att det i det antika Grekland förekom homosexualitet, både bland män och bland kvinnor men det är anakronistiskt att tro, att vad vi idag kallar för homosexualitet, stämmer med den tidens handlingar. 

Det finns belägg för att det förekom homosexuella handlingar, men det behövde inte innebära att man enbart skulle ha sexuella relationer till det egna könet. Det var starkt tabubelagt och förbjudet enligt lag, vilket t ex speglar sig i ett förbud mot manlig prostitution. 

Pojkar (12-17 år) blev till män först efter att haft en sexuell relation med den äldre mentor som påtagit sig ansvaret för pojken. När pojkarna upphöjts till män förväntades det av dem att de skulle gifta sig med en kvinna.

När det gäller kvinnors sexualitet finns det inte lika många tillförlitliga källor men ett arv som räddats till eftervärlden är bl. a. Sapfos dikter som klart visar att sexuella relationer förekom även mellan kvinnor.

Man skickade flickor till s. k. Thiasos, ett slags internatskolor, som skulle lära dem att bli kvinnor och goda hustrur. 

Den skola som Sapfo styrde och undervisade i på Lesbos var ett exempel på ett sådant kvinnosamhälle. Många författare (manliga) har tolkat detta som en abnormitet i det antika Grekland, men det var troligen en lång tradition av hur kvinnor socialt skulle fostras”. 

( Källa: Katarina Kallings D-uppsats: Vardagslivets Erotisering)

Ordet lesbisk, den "sapfiska kärleken" anses dock härstamma från Sapfo från Lesbos.
2) Vad man vet är, att hon undervisade unga kvinnor i ”konsterna”, eng. ”the arts”(ämnen inom de ”sköna konsterna” var bl.a. historia och litteratur) vilket kanske också inbegrep diktning, musik, sång och dans.

Sapfo var född någon gång mellan 630 f.Kr. och 612 f.Kr. (samtida med Alkaios, också från Lesbos, med vilken hon var personligen bekant) Samhället var patriarkaliskt och hennes plats var i hemmet.

Hon föddes i en adelsfamilj på den grekiska ön *Lesbos(rakt norr om Khíos i östra Egeiska havet), var dotter till Scamandronymus och Cleis och hade tre bröder, Charaxos, Erigyios, och Larichos(som var med i stadens råd).


Hon var aristokrat, gift med en välbärgad köpman, Kerkylas(?), och hade eventuellt en dotter, Kleis/Cleïs(Cleïs kan också betyda flicka eller slav). Det tyder också på att teorin om hennes sexuella läggning inte riktigt stämmer

Hennes ekonomiska omständigheter gjorde att hon hade möjlighet att välja att studera ”konsterna” på Lesbos som då var ett kulturcentrum. Ön hade många handelsförbindelser och människor reste mycket, såg främmande platser, utbytte idéer och samarbetade över kulturgränserna. 

*Det sägs att invånarna redan på 600-talet f. Kr gjorde ett sällsynt, ädelsött vin. Skrönorna säger att sköna nymfer staplade de övermogna druvklasarna på varandra, allt medan Sapfo skrev sina verser.

Sapfo bodde i Mytilene som styrdes av några mäktiga familjer och staden 

genomgick flera våldsamma politiska förändringar under Sapfos livstid. Det kan man utläsa ur en del av hennes poesi8 fragment 71,98,99, och 155. källa: Sapfo, dikter och fragment,1999)

Hon tillbringade den mesta på Lesbos men reste också en hel del runtom i Grekland.

Under en tid levde hon också i exil på Sicilien p.g.a. familjens politiska aktiviteter. Hon var då redan känd som poet och invånarna i Syracusa var så hedrade av hennes vistelse att de reste en staty till hennes ära. Hennes var så stor att man på Lesbos, präglade mynt med hennes bild på.

Hon arbetade på/drev alltså en ”poetisk” flickskola i Mytilene.

Unga kvinnor skickades till henne för att utbilda sig innan de gifte sig. Sapfo skrev kärlekslyrik, och många av hennes kärleksdikter har tolkats som riktade till de kvinnor hon undervisade. 

När kvinnorna utbildats och förberett sig för äktenskapet, lämnade de ön för att gifta sig. Då skrev hon bröllopsdikter/sånger till dem. 

Man bör betänka att en erotisk dragning till det egna könet i sådana slutna kretsar, hörde till det grekiska sociala mönstret på 600-talet. Det finns alltså inga ovedersägliga bevis för att Sapfo skulle vara lesbisk. 

Om hennes liv vet vi egentligen praktiskt taget ingenting, utan det mesta är spekulationer utifrån hennes diktning.

Sapfo var en, aiolisk, lyrisk poet eftersom hon, som seden var på den tiden, skrev dikter som framfördes med ackompanjemang av lyra. 

De kunde även framföras av en kör. 

Hon tillhörde den nya typen av poeter som skrev personligt relaterad poesi, istället för som tidigare utifrån gudars eller musors perspektiv. 

Stilen var melodisk och sensuell, mestadels sånger som handlade om kärlek, längtan och reflektioner. Hon skrev om åtrå på avstånd, ensam längtan om natten och kärleksplågor d.v.s. om den traditionellt feminina och rena kärleken,  

Hennes diktning utmärks av elegans, enkelhet i form, samt känslointensitet. Hon uppfann en ny versform, uppkallad efter henne, den sapfiska strofen, där de första tre raderna har elva stavelser, den fjärde fem.

Hon blev så berömd att Plato kallade henne för den tionde musan, ännu två århundraden efter hennes död.       

Det finns också en berättelse som handlar om Sapfo och Faon. 

Faon var skeppare, och till honom kom en dag Afrodite i förklädd till en gammal tant, som bad att få bli seglad från Mytilene till Asien. 

Som tack fick Faon en flaska med förtrollad olja i, som gjorde honom bildskön. 

Denna skönhet hade sin inverkan på Sapfo, för hon förälskade sig i den vackra ynglingen men tyvärr så besvarade han inte hennes kärlek. 

Detta tog Sapfo så hårt att hon hoppade från en klippa på ön Lefkas och tog på så sätt sitt liv. 

När man läser om Sapfo så hittar man många olika teorier om henne och hennes dikter, ja nya uppgifter i varje källa faktiskt. Det är alltid någon liten detalj som skiljer de olika källorna åt.

Jag har bl.a läst” Sapfo, dikter och fragment, FIB:s lyrikklubb, där William-Olsson och Papageorgiou har tolkat från grekiskan. Det är den versionen som verkar mest rimlig tycker jag. De har bara översatt texterna i de olika fragmenten och inte försökt ”fylla ut” dikterna med egna tolkningar som så många andra gjort.

När jag ser hur de är skrivna, förvånas jag över hur en del har översatt Sapfos dikter och dessutom tolkat in så många sexuella eller erotiska förtecken i hennes texter

Nedan redovisar jag de fragment som jag inledde med, de två första visar endast översättningen av de ord Sapfo skrivit. Där det finns ”textluckor” skrivs endast blankrader. Skiljetecken förekom inte på Sapfos tid så därför har jag utelämnat dem. Man vet inte heller med säkerhet var dikterna börjar men jag har börjat med versal mer för formens skull.

Sedan följer en tolkning av Gunnar Ekelöf. Det är intressant att göra jämförelser mellan de tre olika tolkningarna.

” En gudars like tycks mig den mannen 

vara som sitter framför dig och nära

intill kan höra din ljuva röst och ditt

underbara skratt 

som får mitt hjärta att bulta i bröstet

ty när jag ser på dig om så bara en stund

blir det omöjligt för mig att tala min

tunga brister

genast löper en fin eld under min hud

ingenting ser jag med ögonen

öronen brusar svetten strömmar en

skälvning far genom

hela min kropp jag blir grönare än 

gräset och det tycks mig som om döden

vore nära men allt skall man våga

ty även en fattig”

( fragment 31, Källa: ”Dikter och fragment”)

”Månen har gått ned och

plejaderna midnatt

är passerad tiden rinner

och jag ligger ensam”

(fragment 168 B, källa: ”Dikter och fragment)

”Det sägs att månen gått ner och

Pleiadernas bild som bådar

Vinter midnatten skrider

Förbi men jag ligger ensam”

( övers. Gunnar Ekelöf)
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